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²ÝÇ ØÆø²ÚºÈÚ²Ü 
ì. ´ñÛáõëáíÇ ³Ýí. ºäÈÐ 

 

èºØ²ÚÆÜ  Î²èàôÚòÜºðÆ 

àðàÞ ²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÀ 

²Ü¶ÈºðºÜÆ Ð²Üä²îð²êîÆò ´²Ü²ìàð ÊàêøàôØ 

 

ì»ñçÇÝ ßñç³ÝáõÙ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ³é³í»É ß³ï 

»Ý ·ñ³íáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï³ñµ»ñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñ: Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ Ñ³-

Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ ÙÇ ß³ñù ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ áõÝÇ, µ³Ûó ¹ñ³ ÑÇÙÝ³-

Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÝ»ñÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ÷áË³Ý-

ó»ÉÝ ¿: Ð³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ Ï³ï»·áñÇ³Ý»ñÇó Ù»ÏÁ Ý³Ë³-

¹³ëáõÃÛ³Ý ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÝ ¿ Ï³Ù Ñ³Õáñ¹³Ïó³-

Ï³Ý ïñáÑáõÙÁ, ³ÛÝ ¿` Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ïñáÑáõÙÁ Ã»Ù³ÛÇ ¨ é»Ù³-

ÛÇ: ê³ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ »ñÏáõ Ñ³ïí³ÍÝ»ñÇ ï³ñ³Ýç³ï»Éáõ 

ËÝ¹ÇñÝ ¿, áñáÝóÇó Ù»ÏÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ëÏ½µÝ³-

Ï»ïÁ, ÇëÏ ÙÛáõëÁ` Ýáñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë ËÝ¹ÇñÁ ³í³Ý¹³-

µ³ñ ³ñÍ³ÍíáõÙ ¿ §Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³éÏ³Û³Ï³Ý ïñáÑáõÙ¦ Ïáã-

íáÕ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

Â»Ù³ÛÇ ¨ é»Ù³ÛÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»-

ñÇÝ ¨ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³ÝÁ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É »Ý ÙÇ ß³ñù É»½í³µ³ÝÝ»ñ, 

áñáÝóÇó »Ý æ. Ø³Ã»½ÇáõëÁ, è. øí»ñÏÁ, ². ¸³áõÝÇÝ·Á, Ä. üÇñµ³-

ëÁ, ü. ¸³Ý»ßÁ, â. üÇÉÙáñÁ, ¸. øñÇëÃ³ÉÁ, éáõë É»½í³µ³ÝÝ»ñÇó  

Ø. Æ. úïÏáõåßãÇÏáí³Ý, ú. ²É»ùë³Ý¹ñáí³Ý, Ø. ´ÉáËÁ, ². êÙÇñÝÇó-

ÏÇÝ, È. ÆûýÇÏÁ, ´. ÆÉÛÇßÁ ¨ áõñÇßÝ»ñ:  

Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³éÏ³Û³Ï³Ý ïñáÑÙ³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ 

³ßË³ï³ÝùÝ»ñáõÙ ï³ñµ»ñ Ï»ñå »Ý Ïáãí»É: ØÇ ß³ñù »½ñáõÛÃÝ»ñ »Ý 

³é³ç³ñÏí»É ¹ñ³Ýù ³Ýí³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` §Ã»Ù³¦ ¨ 

§é»Ù³¦ /üÇñµ³ë, 2006/,  §Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ëáõµÛ»Ïï¦ ¨ §Ñá·»µ³Ý³-

Ï³Ý åñ»¹ÇÏ³ï¦ /ÆÉÛÇß, 1981/, §µ³é³ÛÇÝ ëáõµÛ»Ïï¦ ¨ §µ³é³ÛÇÝ 

åñ»¹ÇÏ³ï¦ /êÙÇñÝÇóÏÇ, 1957/: §è»Ù³¦ »½ñáõÛÃÇ ÷áË³ñ»Ý Ñ³-

×³Ë û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ §ýáÏáõë¦ »½ñáõÛÃÁ  /øí»ñÏ ¨ ³ÛÉáù, 1982/:  

Ð³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É Ý³¨ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ ýáÏáõëÁ ÙÇßï ã¿, 

áñ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ é»Ù³ÛÇ Ñ»ï: è»Ù³Ý, ÇÝãå»ë Ýß»óÇÝù, ÏñáõÙ ¿ Ýáñ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, µ³Ûó ³ÛÝ, ÇÝã Ù»Ýù ÏáãáõÙ »Ýù §ýáÏáõë¦, ³Ý-

å³ÛÙ³Ý ã¿, áñ Ýáñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ Ý»ñÙáõÍÇ: üáÏáõëÁ ¨ ýáÏáõ-
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ë³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ÉëáÕÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ï»ÝïñáÝ³óÝáõÙ »Ý ³ÛÝ 

µ³ÝÇ íñ³, ÇÝãÁ áñ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó »ñÏËáëáõÃÛ³Ý 

ïíÛ³É å³ÑÇÝ: ²ÛÝ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, áñáÝù ³í»ÉÇ ÁÝ¹³ñÓ³Ï é»Ù³ÛÇÝ 

Ñ³ïí³Í »Ý Ý»ñÙáõÍáõÙ, ÏáãíáõÙ »Ý Ù³Ïñá-ýáÏáõë Ý»ñÙáõÍáÕ Ï³-

éáõÛóÝ»ñ, ÇëÏ ³í»ÉÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³Ï é»Ù³ÛÇÝ Ñ³ïí³Í Ý»ñÙáõÍáÕ-

Ý»ñÁ՝ ÙÇÏñá-ýáÏáõë Ý»ñÙáõÍáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñ /ØÇÉÉ»ñ, ì»ÛÝ»ñï, 2009: 

203-209/: 

Â»Ù³ÛÇ ¨ é»Ù³ÛÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ Ù»Í³Ù³ë³Ùµ 

áõëáõÙÝ³ëÇñí»É »Ý ·ñ³íáñ ï»ùëï»ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, Ù³ëÝ³íá-

ñ³å»ë` ·ñ³íáñ ï»ùëï»ñÇ å³ñ½ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: êáõÛÝ 

Ñá¹í³ÍÇ »É³Ï»ï³ÛÇÝ Ýå³ï³ÏÝ ¿ óáõÛó ï³É, áñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 

ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ïñáÑáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ ß³ñù ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý³É µ³Ý³íáñ ËáëùáõÙ ¨ë. ÙÇ ÷³ëï, áñÁ Ù»Í áõß³¹-

ñáõÃÛ³Ý ãÇ ³ñÅ³Ý³ó»É: ²ëí³ÍÁ ë»ñï Ï³å áõÝÇ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ñ³Ý-

å³ïñ³ëïÇó µ³Ý³íáñ ËáëùÇ Ñ»ï: Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ ·ñ³íáñ 

ï»ùëï»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ý³Ë³å»ë åÉ³Ý³íáñí³Í ¨ Ùß³Ïí³Í »Ý` 

Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³Ýå³ïñ³ëïÇó µ³Ý³íáñ ËáëùÇ: ì»ñçÇÝÇë áã 

åÉ³Ý³íáñí³Í ÉÇÝ»Éáõ ÷³ëïÁ ß³ï Ñ³×³Ë Ï³Ëí³Í ¿ ÉÇÝáõÙ 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÇó, Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇó ¨ 

ùÝÝ³ñÏíáÕ Ã»Ù³ÛÇó: àõëïÇ, Ñ³Ýå³ïñ³ëïÇó µ³Ý³íáñ ËáëùÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙÁ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ïñáÑÙ³Ý 

ÉáõÛëÇ Ý»ñùá Ï³ñáÕ ¿ »ñ¨³Ý µ»ñ»É é»Ù³ÛÇ, ³ÛÝ ¿` Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

ýáÏáõëÇ ·áñÍ³ñ³ñ³Ï³Ý Ýáñ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ ¨ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñ: êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ Ï÷áñÓ»Ýù Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ñ³Ý-

å³ïñ³ëïÇó µ³Ý³íáñ ËáëùÇ é»Ù³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ áñáß ³é³ÝÓ-

Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

è»Ù³ÛÇÝ Ñ³ïí³ÍÝ»ñ Ý»ñÙáõÍáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ß»ßï³¹ñáõÙ-

Ý»ñÁ ³í»ÉÇ ³ÏÝ³éáõ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ÏÇñ³é»É »Ýù ÙÇ ß³ñù 

Ù»Ãá¹Ý»ñ` ÷áË³Ï»ñå³Ï³Ý, µ³ßËáõÙ³ÛÇÝ, ÷áË³ñÇÝÙ³Ý ¨ Ñ³-

Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ: àñå»ë É»½í³ÝÛáõÃ »Ý Ñ³Ý¹Çë³ó»É Ñ³Ù³ó³ÝóÇó 

¹áõñë µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ: 

Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý é»Ù³ÛÇÝ Ñ³ïí³Í Ý»ñÙáõÍáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇó 

³Ù»Ý³Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáÕ Ï³éáõÛóÁ  “you know” ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõ-

óÇãÝ ¿: ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, í»ñçÇÝÇë ·áñÍ³éáõÛÃÁ ï³ñ³Ïáõë³Ýù 

³ñï³Ñ³Ûï»ÉÝ áõ ¹³¹³ñ Éñ³óÝ»ÉÝ ¿: ê³Ï³ÛÝ, Ç ÃÇíë ³Ûë ·áñ-

Í³éáõÛÃÝ»ñÇ, ³Ûë óáõóÇãÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ ÙÇ ·áñÍ³éáõÛÃ ¨ë. ³ÛÝ Ï³ñ-
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Í»ë Ã» Ý³Ë³½·áõß³óÝáõÙ ¿ ÉëáÕÇÝ, áñ Ï³ñ¨áñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ¿ 

³ñï³Ñ³Ûïí»Éáõ: Ð»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏáõÙ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ »ñÏáõ ÁÝ-

Ï»ñÝ»ñÇ ÙÇç¨ »ñÏËáëáõÃÛáõÝ` ßáõÝ Ó»éù µ»ñ»Éáõ í»ñ³µ»ñÛ³É. 

M:  Well, that's a good question. I mean, I do love dogs. But they 

really are a commitment and a responsibility, of course. And that 

isn't to be taken lightly. But… 
L: A lot of people do, a lot of people… especially in the States. 

People here in Sweden seem to treat their dogs much better overall 

than people in the States. But the thing is… I've seen the most 

horrible things back in the States. People get a dog and, you know, 

they're all excited about it at first, and then they just, you know, the 

novelty wears off… 

M: Right. /Better at English http://doc/ 

“You know” ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõóÇãÇ ¹»åùáõÙ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ ¿ 

ïñíáõÙ ¹ñ³Ý Ñ³çáñ¹áÕ ³ÙµáÕç ¹³ïáÕáõÃÛ³ÝÁ, ³ÛÉ áã Ã» ÙÇ³ÛÝ 

Ù»Ï ÙÇ³íáñÇ: Ð»ï¨³µ³ñ Ï³ñáÕ »Ýù ÷³ëï»É, áñ “you know” óáõ-

óÇãÁ Ù³Ïñá-ýáÏáõë Ý»ñÙáõÍáÕ Ï³éáõÛó ¿: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ “you 

know” óáõóÇãÁ é»Ù³ÛÇÝ Ñ³ïí³Í Ý»ñÙáõÍ»Éáõ ·áñÍ³éáõÛÃ ¿ Ó»éù µ»-

ñáõÙ ÙÇç³¹³ë ¹ÇñùáõÙ, ÇëÏ ³é³ç³¹³ë ¹ÇñùáõÙ ·áñÍ³Íí»ÉÇë ³ÛÝ 

ÙÇ³ÛÝ Ï³ëÏ³Í ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ: è»Ù³ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ·áñÍ³-

éáõÛÃÝ ¿É ³í»ÉÇ ¿ ß»ßïíáõÙ, »ñµ ïíÛ³É óáõóÇãÇÝ Ý³Ëáñ¹áõÙ ¿ “but” 

Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý ß³ÕÏ³åÁ: úñÇÝ³Ï. 

L:  Yeah, yeah... 

M:   But I think that... this is kind of a morbid thing, but, you know, 

dogs die. 

 L:   Yeah. 

“You know” ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõóÇãÇ é»Ù³ Ý»ñÙáõÍ»Éáõ ·áñÍ³-

éáõÛÃÁ Ï÷áËíÇ, »Ã» ³ÛÝ ·áñÍ³ÍíÇ í»ñç³¹³ë ¹ÇñùáõÙ: ²å³-

óáõó»Éáõ Ñ³Ù³ñ ÏÇñ³é»Ýù µ³ßËáõÙ³ÛÇÝ Ù»Ãá¹Á. 

But I think that... this is kind of a morbid thing, but, you know, dogs 

die. → But I think that       

… this is kind of a morbid thing, but, dogs die, you know. 

ºñÏñáñ¹՝ ÷áË³Ï»ñåí³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝáõÙ, ¹ñí»Éáí í»ñ-

ç³¹³ë ¹ÇñùáõÙ, “you know” ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõóÇãÁ ÏáñóÝáõÙ ¿ é»Ù³ 

Ý»ñÙáõÍ»Éáõ Çñ ·áñÍ³éáõÛÃÁ ¨ å³ñ½³å»ë Ï³ëÏ³Í ¿ ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÙ:  



139 

 

ì»ñÉáõÍíáÕ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³Ý³ÏáõÙ Ñ³Ý¹Çå»óÇÝù “I 

mean” ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõóÇãÇÝ: ²ÛÝ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÑÝãáõÙ ¿ ³ñ³Ï³Ý 

ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ËáëùáõÙ, û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ¹³¹³ñÝ»ñÁ 

Éñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí ¿É ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ß³ï 

Ñ³×³Ë ÏáãíáõÙ ¿ pause-filler: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ³ÛÝ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ 

¿, áñ Ï³ñ¨áñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³Õáñ¹í»Éáõ: úñÇÝ³Ï. 

Mom: No…no, that’s exactly… ’cause… I think the first couple of 

times I said after and then I thought, “Oh I’m going to give her a 

little variety,” so I’ll say five past six because we do say that, but 

it’s… I mean we wouldn’t think it’s odd. 

Lori: OK, that’s great, and that’s really just the point I wanted to 

make… that often…  /Oprea http://doc/ 

“I mean” ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõóÇãÁ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ³ñÅ»ù ¿ Ñ³-

Õáñ¹áõÙ ³ÛÝ ¹³ïáÕáõÃÛ³ÝÁ, áñÁ ³ÝÙÇç³å»ë Ñ³çáñ¹áõÙ ¿ ¹ñ³Ý: 

ê³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ óáõó³¹ñ»É, »Ã» û·ï³·áñÍ»Ýù ëÕÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ. 

That was really bad; you know, I mean the dog was 18 years old, I 

mean, it was a very long-lived dog? → That was really bad; you know, 

the dog was 18 years old, it was a very long-lived dog? 

öáË³Ï»ñåí³Í ûñÇÝ³ÏÇó »ñ¨áõÙ ¿, áñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ ³Ûë 

¹»åùáõÙ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý áõÅÁ: Ð»ï¨³µ³ñ Ï³ñáÕ 

»Ýù ³ë»É, áñ “I mean” ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõóÇãÁ Ýáñ é»Ù³ÛÇÝ Ñ³ïí³Í ¿ 

Ý»ñÙáõÍáõÙ: ºÃ» Ñ³Ù»Ù³ï»Éáõ ÉÇÝ»Ýù “I mean” ¨ “you know” Ëá-

ëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõóÇãÝ»ñÇ é»Ù³ Ý»ñÙáõÍ»Éáõ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ, ³å³ 

Ïï»ëÝ»Ýù, áñ “I mean” óáõóÇãÇ ÏáÕÙÇó Ý»ñÙáõÍí³Í é»Ù³ÛÇÝ Ñ³ï-

í³ÍÁ ³í»ÉÇ ÁÝ¹³ñÓ³Ï ¿, ù³Ý “you know” ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõóÇãÇ 

ÏáÕÙÇó Ý»ñÙáõÍí³ÍÁ, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝë Ï³ñáÕ ¿ Ý»ñÙáõÍ»É Ï³Ù Ù³ë 

Ï³½ÙáÕ ÙÇ ÙÇ³íáñ, Ï³Ù ÙÇ ³ÙµáÕç ¹³ïáÕáõÃÛáõÝ, ÇëÏ “I mean” 

óáõóÇãÁ Ý»ñÙáõÍáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ¹³ïáÕáõÃÛáõÝ: 

Ð³çáñ¹ ûñÇÝ³ÏáõÙ, áñÁ »ñÏËáëáõÃÛáõÝ ¿ »ñÏáõ ÁÝÏ»ñÝ»ñÇ ÙÇç¨, 

Ã» ÇÝãå»ë »Ý ³ÝóÏ³óÝ»Éáõ Üáñ î³ñÇÝ, ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ “I mean” 

ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõóÇãÁ Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý Ùáï»ÝáõÙ ¿ Çñ ½áõï µ³é³ÛÇÝ 

ÇÙ³ëïÇÝ, ë³Ï³ÛÝ ³ÛÝ ãÇ ÏáñóÝáõÙ é»Ù³ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Çñ ·áñ-

Í³éáõÛÃÁ: úñÇÝ³Ï. 

Fei: Let's see... I'd like to learn more English, so that I can watch 

movies and sing songs in English. And I'd also like to improve my 

performance at work. 

http://doc/
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Jerry: That shouldn't be too hard for you. I mean, for such a good 

student and a hard  worker. 

Fei: Thank you Jerry. It's very kind of you to say so!  /Learn English 

with Teacher Joe http://doc/ 

Ð³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ »ñµ»ÙÝ Ï³ñÇù ¿ ÉÇÝáõÙ, áñ Ñ³Õáñ-

¹³ÏóíáÕÝ»ñÁ Éñ³óáõóÇã µ³ó³ïñáÕ³Ï³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, å³ñ-

½³µ³ÝáõÙ ï³Ý áñáß³ÏÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: ²Û¹ ¹»å-

ùáõÙ Ñ³×³Ë ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ “the thing is…” Ï³éáõÛóÁ: ì»ñçÇÝë, 

Ã»ñ¨ë ó³Íñ Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝÇ: Ü»ñÏ³Û³óÝ»Ýù Ñ»ï¨Û³É 

ûñÇÝ³ÏÁ. 

Mom: No, for sure. 

Lori: Yeah, the thing is… is that sometimes when non-native 

speakers are learning English, teachers will tell them misguided 

rules that they maybe read in some outdated book somewhere 

saying things like, “In American  English you have to use” after” 

when you talk about time; you can’t use  “past”.” 

Mom: Yeah, I think one time I said “past”… I think I said “five past 

six”. In fact I purposely said “past” because I was trying to give you 

some variety of the difference… we can tell time… because 

Americans will say “past”. /Oprea http://doc/ 

“The thing is…” Ï³éáõÛóÇ ¹»åùáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ï³ñÍ»ë Ã» ó³Ý-

Ï³ÝáõÙ ¿ å³ñ½³µ³Ý»É ³ÛÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ïñí»É ¿ Ý³-

Ëáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç, ¨ “the thing is…” Ï³éáõÛóÇÝ Ñ³çáñ¹áÕ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ù»Í Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝ ¿ ëï³ÝáõÙ: êáõÛÝ ÙÇïùÁ 

Ï³ñáÕ »Ýù ³å³óáõó»É, »Ã» ÏÇñ³é»Ýù ëÕÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ: úñÇÝ³Ï. 

The thing is … I’ve seen the most horrible things back in the States 

→ I have seen the most horrible things back in the States. 

ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, ÷áË³Ï»ñåí³Í ï³ñµ»ñ³ÏÁ ÝáõÛÝ ³ñ-

ï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ãáõÝÇ, ÇÝã µÝûñÇÝ³ÏÁ: ²ÛÝ áõÕÕ³ÏÇ ÷³ëï 

¿ ³ñÓ³Ý³·ñáõÙ: ´ÝûñÇÝ³ÏÇ ¹»åùáõÙ ³ÛÝ Ý³Ë ß»ßïíáõÙ ¿` “the 

thing is…” Ï³éáõÛóÇÝ Ñ³çáñ¹»Éáí, ¨, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, ·ïÝíáõÙ ¿ 

í»ñç³¹³ë ¹ÇñùáõÙ, ÇÝãÁ µÝáñáß ¿ é»Ù³ÛÇÝ: “The thing is…” Ï³-

éáõÛóÇ ¹ÇñùÁ ÙÇßï ³Ý÷á÷áË ¿. ¹ñíáõÙ ¿ ³é³ç³¹³ë ¹ÇñùáõÙ: ì»-

ñáÝßÛ³ÉÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿ ³ÛÝ, áñ ³Ûë Ï³éáõÛóÁ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³Ë-

í³ÍáõÃÛáõÝ áõÝÇ:  
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http://doc/


141 

 

ÆÝãå»ë “I mean” ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ óáõóÇãÁ, ³ÛÝå»ë ¿É “the thing 

is…” Ï³éáõÛóÁ Ý»ñÙáõÍáõÙ ¿ é»Ù³ÛÇÝ Ñ³ïí³Í, ë³Ï³ÛÝ, Ç ï³ñµ»-

ñáõÃÛáõÝ “I mean” óáõóÇãÇ, ³ÛÝ ³í»ÉÇ ÁÝ¹³ñÓ³Ï é»Ù³ÛÇÝ Ñ³ïí³Í 

¿ Ý»ñÙáõÍáõÙ: 

è»Ù³ÛÇÝ Ñ³ïí³ÍÝ»ñ Ý»ñÙáõÍáÕ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý 

ÁÝÃ³óùáõÙ Ñ³Ý¹Çå»É »Ýù Ù»Ï ³ÛÉ Ï³éáõÛóÇ ¨ë` »ÝÃ³Ï³ »ñÏñáñ¹³-

Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ ÷áË³Ï»ñåí³Í µ³ñ¹ Ï³éáõÛ-

óÇ (cleft construction): Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý 

»ñÏáõ ï»ë³ÏÇ ÝÙ³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ` Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝáí 

ëÏëíáÕ Ï³éáõÛó` wh-cleft ¨ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝáí ëÏëíáÕ Ï³-

éáõÛó` it-cleft, áñáÝóÇó wh-cleft-Á, áñå»ë Ï³ÝáÝ, û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ 

µ³Ý³íáñ ËáëùáõÙ, ÇëÏ it-cleft-Á` ·ñ³íáñ: Ð³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¹»ñ³Ýáõ-

Ýáí ëÏëíáÕ Ï³éáõÛóÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ ¿ 

ß»ßï³¹ñ»É Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³ÛÝ Ñ³ïí³ÍÁ, áñÁ Ñ³çáñ¹áõÙ ¿ 

¹ñ³Ý:  

Ü»ñÏ³Û³óÝ»Ýù »ñÏáõ ÁÝÏ»ñÝ»ñÇ ÙÇ »ñÏËáëáõÃÛáõÝ, áñï»Õ ÁÝ-

Ï»ñÝ»ñÇó Ù»ÏÁ ËáëáõÙ ¿ ÙÛáõëÇ Ñ³ñµáõËÇ Ù³ëÇÝ, ¨ Ã» áñù³Ý É³íÝ 

¿ ãÇÝ³Ï³Ý ¹»Õáñ³ÛùÁ. 

Fei: Hi Jerry, what's wrong? You look a bit under the weather. 

Jerry: I'm not feeling very well. I seem to be coming down with 

another cold. 

Fei: Not again! You had a cold last month, and the month before 

that, too. 

Jerry: Well, there's not much I can do about it. I'm not sick on 

purpose. What I need to do is to take some medicine and take it 

easy. /Learn English with Teacher Joe http://doc/ 

Ð³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝáí ëÏëíáÕ Ï³éáõÛóÇ é»Ù³ Ý»ñÙáõÍ»Éáõ 

·áñÍ³éáõÛÃÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É` ÷áË³Ï»ñå³Ï³Ý Ù»Ãá¹Á ÏÇ-

ñ³é»Éáí. 

What I need to do is to take some medicine and take it easy. → I 

need to take some medicine and take it easy.  

 ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿, ÷áË³Ï»ñåí³Í ï³ñµ»ñ³ÏÁ ÏáñóÝáõÙ ¿ Çñ 

³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: êáíáñ³µ³ñ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¹»ñ³Ýáõ-

Ýáí ëÏëíáÕ Ï³éáõÛóÁ áñáß³ÏÇ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÙáõÍáõÙ: ÆÝã í»-

ñ³µ»ñáõÙ ¿ ïíÛ³É Ï³éáõÛóÇ ß³ñ³¹³ë³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛ³-

ÝÁ, ³å³ ³ÛÝ ÙÇßï ³é³ç³¹³ë ¹ÇñùáõÙ ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ: 
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Ø»Ï ³ÛÉ é»Ù³ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ Ï³éáõÛó ¿ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¹»ñ³-

ÝáõÝáí ëÏëíáÕ ßñç³¹³ë Ï³éáõÛóÁ, áñÁ µ³Ý³íáñ ËáëùáõÙ ³í»ÉÇ ùÇã 

¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ: ´»ñ»Ýù Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÁ. 

Mom: Yeah, I think one time I said past… I think I said five past six. 

In fact I purposely said past because I was trying to give you some 

variety of the difference… we can tell time… because Americans 

will say past. 

 Lori: Yeah! That’s what I think as well, that I… maybe naturally 

I’d be more likely to say after but I wouldn’t think it was weird or 

strange if someone said past./Oprea http://doc/ 

ºÃ» Ñ³Ù»Ù³ï»Ýù “the thing is…” ¨ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¹»ñ³Ýáõ-

Ýáí ëÏëíáÕ ßñç³¹³ë Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, ³å³ Ïï»ëÝ»Ýù, áñ “the thing 

is…” Ï³éáõÛóÁ ³í»ÉÇ É³ÛÝ é»Ù³ÛÇÝ Ñ³ïí³Í ¿ Ý»ñÙáõÍáõÙ ù³Ý 

Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝáí ëÏëíáÕ ßñç³¹³ë Ï³éáõÛóÁ, ¨, Ñ»ï¨³-

µ³ñ, í»ñçÇÝë ÏáãíáõÙ ¿ ÙÇÏñá-ýáÏáõë, ÇëÏ ÙÛáõëÁ` Ù³Ïñá-ýáÏáõë 

Ý»ñÙáõÍáÕ: 

 ²Ûë Ï³éáõÛóÁ Ý³¨ áñáß³ÏÇ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¿ å³-

ñáõÝ³ÏáõÙ, ÇÝãÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É, »Ã» ·áñÍ³Í»Ýù ÷áË³Ï»ñ-

å³Ï³Ý Ù»Ãá¹Á. 

That’s what I think → What I think is that 

ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù ÷áË³Ï»ñåí³Í ï³ñµ»ñ³ÏÁ ½áõñÏ ¿ ³ñ-

ï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó: 

´³Ý³íáñ Ñ³Ýå³ïñ³ëïÇó ËáëùáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÁ Çñ Ëáë-

ù³ß³ñáõÙ Ñ³×³Ë ¹ÇÙáõÙ ¿ Ñ³ñó»ñÇÝ ¨ ÇÝùÝ ¿É å³ï³ëË³ÝáõÙ 

¹ñ³Ýó: Ð³ñóÁ ïíÛ³É ¹»åùáõÙ Ñé»ïáñ³Ï³Ý µÝáõÛÃ ¿ ÏñáõÙ, ù³Ý½Ç 

³ÛÝ áõÕÕí³Í ã¿ ÙÛáõë Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÇÝ: ÎÇñ³é»Éáí ÝÙ³Ý³ïÇå 

Ñ³ñó»ñ` Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÁ Ï³ñÍ»ë Ã» ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ ³í»ÉÇ Ï³ñ¨áñ»É 

³ÛÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ñ³çáñ¹áõÙ ¿ ïíÛ³É Ñ³ñóÇÝ Çµñ¨ å³-

ï³ëË³Ý: ²Ñ³ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ÙÇ ûñÇÝ³Ï µñÇï³Ý³óÇ Ã»ñ³Ñ³-

í³ï Ù³ñ¹áõ ¨ ÑÝ¹Ï³óÇ ËáñÑñ¹³å³ßïÇ ÙÇç¨. 

Scept. Shall we not rather renew our inquiries into the nature of 

things, than, in unfertile compliment, waste the few hours we snatch 

awhile from death? 

Myst. Willingly. But lately you were the “sahib” asking questions 

concerning Indian Philosophy as a great prince who should condescend to 

study the habits of horses or dogs — yesterday we changed all that. 
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Scept. I have but one apology to offer —what?- that of Dr. Johnson. 

Myst. Pray forbear! Yet it may be for a moment instructive to notice 

the consideration which led you to assume a happier attitude; viz, that 

such identities of thought (implying such fine parallelisms of brain 

structure) were discovered, that, in short, you admitted the Indian (as you 

have been compelled to admit the Gibbon) to classification in your own 

genus  /Hermetic Hosting http://doc/. 

²Ûë ûñÇÝ³ÏÇó ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ what? Ñ³ñó³Ï³ÝÁ áñ¨¿ ï»Õ»-

Ï³ïíáõÃÛáõÝ ãÇ å³Ñ³ÝçáõÙ: ²ÛÝ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ ïñí»É ¿ áñå»ë Ñé»ïá-

ñ³Ï³Ý Ñ³ñó, áñÇÝ ³ÝÙÇç³å»ë å³ï³ëË³Ý ¿ Ñ³çáñ¹áõÙ: ²Ûë 

ÙÇçáóÁ ûÅïí³Í ¿ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ ¨ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ý-

¹ÇåáõÙ ¿ Ñ³Ýå³ïñ³ëïÇó µ³Ý³íáñ ËáëùáõÙ: 

²ÛëåÇëáí, ï»ëÝáõÙ »Ýù, áñ é»Ù³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ Ñ³Ýå³ï-

ñ³ëïÇó µ³Ý³íáñ ËáëùáõÙ áõÝ»Ý Çñ»Ýó Ñ³ïáõÏ ·áñÍ³é³Ï³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù ½·³ÉÇáñ»Ý ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ·ñ³-

íáñ ËáëùáõÙ û·ï³·áñÍíáÕ é»Ù³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÝ»ñÇó: ²Û¹ ·áñÍ³é³-

Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ¹ñ³Ýó Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ 

Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, á×³Ï³Ý ³ñÅ»ùÇÝ, 

µ³ßËáõÙ³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇÝ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÛÝ é»Ù³ÛÇÝ Ñ³ï-

í³ÍÝ»ñÇÝ, áñáÝù ¹ñ³Ýù Ý»ñÙáõÍáõÙ »Ý: 
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А. МИКАЕЛЯН – Некоторые особенности ремавыделительных 

конструкций в спонтанном разговорном дискурсе в английском 

языке. – В настоящей статье рассматриваются коммуникативные функ-

ции ремавыделительных конструкций в спонтанной речи в английском 

языке, дается их классификация, определяются различные способы пе-

редачи важности информации в различных сегментах речи посредством 

ремавыделительных конструкций в английском языке. В анализе основ-

ное внимание уделяется ремавыделительным конструкциям в спонтан-

ном разговорном английском. В частности, определяются коммуника-

тивные функции различных ремавыделительных конструкций, объем 

коммуникативного фокуса, представленного этими конструкциями, их 

дистрибутивные характеристики, а также их отличительные свойства. В 

процессе анализа было обнаружено, что спонтанный разговорный дис-

курс имеет ряд ремавыделительных способов, которые характеризуют-

ся специфическими коммуникативными особенностями. Однако общим 

у них  является свойство введения коммуникативного фокуса. 

 

A. MIKAYELYAN – Some Peculiarities of the Focus Constructions 

in Spontaneous Conversational Discourse in English. – The paper explores 

the communicative functions of the focus-expressing constructions in spon-

taneous speech in English, classifies them and finds out different ways of 

attaching importance to information at different segments of speech. It 

highlights the focus constructions in spontaneous spoken English, specifi-

cally: the communicative functions of different focus constructions, the 

scope of the communicative focus introduced by those constructions, their 

distributional features, structural characteristics, as well as the distinctive 

features of the focus constructions. It has been found out that the sponta-

neous conversational discourse has a wide range of focus-expressing devices 

that are characterized by specific communicative features. Yet, all of them 

have one thing in common, which is supposed to be focus-rendering or 

focus-introducing property.  
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